
ΤΙΝΑ ΠΕΡΙ ΑΣΑΝΤΙΝΩΝ.

ΙΙολλάκις οί πόλεμοι και αί ταραχαί γ ί 
νονται αίτιοι νά άκουσθώσιν ειδήσεις έκ λαών 
καί έθνών, τά όποΐα είς ολίγους πριν ήσαν 
γνωστά. Τοΰτο εσχάτως συνέβη μέ τους 
Χιβαίους, τους Άσιναίους καί πρό πάντων 
μέ τους εισέτι πολεμοϋντας πρός τούς "Αγ
γλους  Άσαντινούς, περί ών παραθέτομεν τά 
εξής όλίγα.

Αιτία τοΰ συγχρόνου πολέμου λέγεται η 
εσχάτως γενομένη μεταβίβασις της άποικίας 
Έ λμίνης έκ τών 'Ολλανδών εις τούς "Αγ
γλους.  Φαίνεται ότι ό βασιλεύς τών Ά σαν-  
τινών έπεθύμει νά γίνη κύριος της άποικίας, 
καθότι, ώς έξεφράσθη. «έν τη θέσει εκείνη 
οί προπάτορες αΰτοΰ άπό άμνημονεύτων χρό
νων έφαγον και έπιον.»

Ό  ρίπτων τό βλέμμα έπί τοΰ χάρτου της 
’Αφρικής πολύ ευκόλως δύναται νά εύρη την 
έκτεταμένην έκείνην παραλίαν, την ύπό τοΰ 
Ά τλαντικοΰ ώκεανοΰ βρεχομένην καϊ έ- 
στραμμένην πρός νότον. Ή  παραλία αύτη 
καλείται ΓΙαραλία Χρυσή, καϊ κατέχεται ύπό 
τών Ευρωπαίων. ’Ολίγον μεσογειότερον ή 
χώρα κατοικεΐται ύπό τών Φαντή καί άλλων  
έγχωρίων φυλών, διατελουσών ύπό τήν προ
στασίαν τών Εύρωπαίων. Πέραν δέ αύτών 
έκτείνεται τό βασίλειον τών Άσαντινών, τό 
όποιον, ένεκα τών κατά τόν παρελθόντα καί 
τόν παρόντα αιώνα κατακτήσεών του, ηύξη- 
σε πολύ εις δύναμιν καί επιρροήν, εχον υπο
τελείς τάς πέριξ αΰτοΰ φυλάς.

Περί τά τέλη τοΰ δεκάτου εβδόμου αίώνος ] 
οί ’Ασαντινοί ήσαν φυλή άσημος, εύρπκομέ- 
νη είς άδιαλείπτους διενέξεις πρός τούς γεί
τονας αύτής, ό'τε Όσάη Τουτοΰ τις, διωργα- 
νώσας αύτήν, τήν άνέδειξε βασίλειον, γενό- 
μενος αύτός πρώτος βασιλεύς. Διά τής οδη
γίας τοΰ πρώτου αύτών βασιλέως οί ’Αφρι
κανοί ούτοι άνεδείχθησαν υπέρτεροι  τών γει
τόνων, κατά δέ τόν θάνατον αύτοΰ τό 17 0 0  
ή εξουσία αύτών έπί π ολλ ά ς  άλλας φυλάς 
έξετείνετο. Κατά 1 7 6 5  άπαντάται ή πρώτη 
μνεία τών Άσαντινών είς τάς επισήμους ε
φημερίδας τής Α γ γ λ ικ ή ς  άποικίας τής κατά 
τό Άκρωτήριυν τής Παραλίας. Κατά τό έ
τος έκεΐνο τό συμβούλιον τής άποικίας είχεν 
άποφασίσει νά κράτηση άκραν ούδετερότητα 
κατά τόν μεταξύ Φαντή καί Άσαντινών πό
λεμον,

Τ0 1 8 2 4 ,  έπί τής βασιλείας τοΰ Όσάη 
Τουτοΰ Κουαμίνα, ήτοι τοΰ πέμπτου βασι- 
λέως τών Άσαντινών, έξερράγη ό πρώτος 
μεταξύ αύτών καί τών Ά γ γ λ ω ν  πόλεμος. Ό  
τότε διοικητής τής άποικίας Σίρ Κάρολος  
Μ’ Κάρθυς, έξελθών μετ’ ίσχυράς δκνάμεως 
κατά τών Άσαντινών, διαβάντων τόν ποτα
μόν Π ράγ, τόν χωρίζοντα αύτούς άπό τούς 
Φαντή, συνεκρότησε μάχην. Πλήν τά Α γ 
γλικά στρατεύματα ήττήθησαν ό διοικητής 
καί σχεδόν πάντες οί Εύρωπαΐοι άξιωματικοί 
έφονεύθησαν άπασα ή χώρα τών Φαντή ήρη- 
μώθη καί κατεσχέθη έπί δύο έτη, ή δέ άποι- 
κία έπολιορκήθη στενώς. Μετά δύο έτη (τόν 
Αύγουστον τοΰ 1 8 2 6 )  συγκροτηθείσης όευ- 
τέρας μεγάλης μάχης, οί "Αγγλοι καί οί ιθα
γενείς σύμμαχοί των ένίκησαν τούς Άσαντι-  
νούς κατά κράτος καί έκυρίευσαν τό στρα- 
τόπεδον καί τάς άποσκευάς αύτών. Μετά 
τό συμβάν τοΰτο ήρχισαν αί περί ειρήνης 
διαπραγματεύσεις, αίτινες ενεκα διαφόρων 
αιτιών παρετάθησαν μέχρι τοΰ 1 8 3 1 , κατά 
τόν Α πρίλιον  τοΰ οποίου ύπεγράφη συνθήκη 
ύπό τοΰ βασιλέως τών Άσαντινών Όσάη Ό -  
κότου (έκτου βασιλέως) άφ’ ενός καί τοΰ 
Ά γ γ λ ο υ  διοικητοΰ τής άποικίας άφ’ ετέρου. 
Ώ ς  ομήρους δέ ό βασιλεύς έπεμψεν είς τήν 
άποικίαν ένα τών υιών του, Κουανταμισσάν 
καλούμενον καί τόν υιόν τοΰ άδελφοΰ του 
Ά ν σ ά χ ,  μετά έξακοσίων ούγκιών χρυσοΰ, οί 
όποιοι καί διέμενον είς τήν άποικίαν.

Περί τήν αύτήν εποχήν νέοι τινές, ιθαγε
νείς, οί όποιοι έμαθήτευσαν εις τό κυβερνη
τικόν σχολεΐον τής άποικίας, τόσον ενδιαφέ
ρον έδειξαν είς τήν άπόκτησιν καί μελέτην 
τών Γραφών, ώστε παρεκάλεσαν πλοίαρχόν  
τινα νά τοΐς προμηθεύση τά συγγράμματα  
τών Α ποσ τόλω ν έξ Α γ γ λ ία ς .  Ό  πλοίαρ
χος, ίδών τήν μεγάλην τών νέων προθυμίαν, 
οχι μόνον βιβλία άλλά  καί διδάσκαλον, ερμη
νευτήν τών Γραφών άπεφάσισε νά τοΐς φέρη. 
Φθάσας λοιπόν είς Α γ γ λ ί α ν  ένήργησε νά 
σταλή είς τήν Χρυσήν Παραλίαν διδάσκα
λος τοιοΰτος, ώς καί πράγματι άπεστάλη 
ό αίδέσιμος Ίο^σήφ Δενβέλλης, όπως έπισκε- 
φθή τά μέρη έκεΐνα.

Μετά τοΰ διδασκάλου τούτου δέν ήργησαν 
νά σχετισθώσι και οι δύο όμηροι, οί έκ τής 
βασιλικής τών Άσαντινών οίκογενείας, οί 
όποιοι τόσον κατεθέλχθησαν ύπό τών άλη- 

I θειων τοΰ Εύαγγελίου, ώστε μετά π ο λλ ή ς '
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χαράς έκηρύχθησαν μαθηταί του Χρίστου. 
Μετά εξ δμως μηνών διαμονήν είς τά  μέρη 
έκεϊνα ό αίδ. ’Ιωσήφ άπεβίωσεν οί δέ βασιλό- 
παιδες έπέμφθησαν είς ’Α γ γ λ ία ν ,  όπως κάλ- 
λιον έκπαίδευθώσιν έκεΐ.

’Ο λ ίγα  μετά ταΰτα  έτη (τό 1836),άποθα- 
νόντος τοΰ Ό σ άη  Ό κότου , άνέβη είς τόν 
θρόνον τών Ά σ α ν τή  ό αδελφός του Κουάκου 
Δουάχ, περί τοΰ οποίου ά λ λ ο ς  ιεραπόστολος, 
ό R  Ρ ίγ λ η ς ,  γράφει· « Ό  νΰν βασιλεύς τών \ 
Ά σ αντ ινώ ν , είναι, ώς μανθάνω, πολύ άνε- 1 
κτικώτερος άπό τόν προκάτοχόν του, καθότι | 
καί ιεραπόστολος δύναται νά διαμένη είς τήν 1 
πρωτεόουσάν του Κουμασσήν», καί πάλιν  ! 
«Τήν εσπέραν ταύτην ήντάμωσα ένα τών 
ήμετέρων διαμείναντα είς Κουμασσήν έπί 
τινα καιρόν. Ουτος διηγείται δτι είς τόν οί
κον δπου κατώκει, π ο λ λ ά κ ις  μετέβησαν οί 
υίοί τ ί ΰ  βασιλέως τών Ά σ αντ ινώ ν  καί συμ- 
προσηύχοντο· τήν δέ ημέραν τών Χριστου
γέννων αύτός ό βασιλεύς προσεκάλεσεν αύ
τόν νά ψ άλ λη  μεθ’ ένός ή δύο ά λλω ν ένώ
πιον τοΰ μονάρχου.»

Ά φ ο ΰ  ό διαδεχθείς τόν αίδ. ’Ιωσήφ, Κ. 
Φ ρημάνος έπληροφορήθη ταΰτα , άπεφάσισε 
μέ πρώ την  εύκαιρίαν νά έπισκεφθή τήν πρω
τεύουσαν τών Ά σαντινώ ν, τόν δέ ’Ιανουά
ριον τοΰ 1 8 3 9  έπεχείρησε τήν οδοιπορίαν, 
έφωδίασμένος μέ γ ρ ά μ μ α  τοΰ Προέδρου Μα- 
κλέου καί συνοδευόμενος ύπό διερμηνέως 
καί διαφόρων συνοδοιπόρων. Τό ήμερολόγιον 
τοΰ Φρημάνου, πρώτου τότε  μεταβαίνοντος 
είς τόν σχεδόν άγνωστον έκεΐνον τόπον, οΰ 
τά έδαφος άδιακόπως έμολύνετο ύπό τοΰ αί
ματος  τών άνθρωποθυσιών, δημοσιευθέν άκο- 
λούθως διήγειρε πολύ τό ενδιαφέρον. Πάσαν I 
τήν τών Φ αντή χώραν, άπό τή ς  άποικίας 
μέχρι τοΰ ποταμοΰ Π ράχ, έχουσαν περί τά 
85 μίλ ια  π λ ά το ς ,  ευρεν ό Κ. Φ ρημάνος κε- 
καλυμμένην ύπό λαμπροτάτω ν φυτών. Ό  
ποταμός Π ρ ά χ ,  κατά  μέν τήν ξηράν έποχήν 
είναι μικρός, είς τάς βροχάς δμως γίνεται 
ΊΟ— 15 πήχεω ν βαθύς καί ύπέρ τά ς  100  
π λ α τύ ς .  Διελθών τούς λόφους τών Ά σ α ν τ ι -  1 
νών οιήρχετο διά τή ς  Ά σσίν ,  ην εύρεν δλην 
έρημον έκ τοΰ τελευταίου πολέμου. Μετά 
π ο λ λ ά ς  χρονοτριβάς, προερχομένας έκ τών 
υποψιών τοΰ βασιλέως,τέλος ό Κ. Φ ρημάνος 
είσήλθεν είς Κουμασσήν, είς τήν πλατείαν 
τή ς  οποίας ό Α φ ρικανός μ ονάρχης μετά 
π ο μ π ή ς  τόν ύπεδέχθη. Παρά τώ βασιλεΐ ή - 1

1 σαν οί μεγάλο ι αρχηγο ί καί οί οπαδοί τω ν,
' μεταξύ τών οποίων ήσαν οί άξιωματικοί τοΰ 

βασιλικοΰ οίκου, τινές τών οποίων έφερον 
έπί τή ς  κεφαλής των μ εγά λ α  τεμάχια  πε
πλατυσμένου άργύρου,άλλοι είχον είς χεΐρας 
ξίφη καί ράβδους χρυσάς, έγχώ ρια  κατα
σκευάσματα. «Κ ατά  τήν περίστασιν ταύτην 
ειδον, λέγει ό Κ. Φ ρημάνος , καί τό δυνάμε- 
νον νά έξεγείρη τά  μ άλλον  ισχυρά και θλι
βερά αισθήματα, ήτοι τούς βασιλικούς δη
μίους, κρατούντας τά  αίμοβαφή έργαλεϊά 
των, δι’ώνέκατοντάδες ή καί χιλ ιάδες άνθρω- 
π ίνωνόντων έθυσιάσθησαν άποκεφαλισθέντα, 
καί επίσης τό μ έ γ α  θανατοτύμπανον,τό  όποιον 
κρούεται τήν στιγμήν καθ’ ήν ή μάχαιρα 
αποχωρίζει τήν κεφαλήν έκ τοΰ κορμοΰ καί 
τοΰ οποίου ό ή χ ο ς  προξενεί φρίκην.» Τάς 
ημέρας καθ’ ας ό ιεραπόστολος ούτος έφθα- 
σεν είς Κουμασσήν συγγενής τις  τοΰ βασι- 
λέω ς είχεν άποθάνει, τό δέ έθος κατά  τοιαύ- 
τα ς  περιστάσεις άπήτει άρκετάς άνθρωποθυ- 
σίας, ών έγένετο μάρτυς.

Ή  πρώ τη  αύτη έπίσκεψις τοΰ ιεραποστό
λου παρήξε καλά αποτελέσματα, καθ’ δ διε- 
γείρασα καλά ς  έντυπώσεις είς τόν βασιλέα, 
δστις άμέσως άπεφάσισε τήν σύστασιν σχο
λείου καί τήν επάνοδον τών βασιλοπαίδων 
έξ Α γ γ λ ί α ς .  Μετά τρία σχεδόν ετη, τόν 
Νοέμβριον τοΰ 1841 ό Κ. Φρημάνος συνο- 
δεύων τούς έξ Ε ύρώ πης έπιστρέφοντας βασι- 
λόπαιδας, έπεσκέφθη καί δεύτερον τήν Κου
μασσήν. Ή  ύποδοχή, ής  έτυχεν υπήρξε λίαν 
τ ιμητική. « Ό  βασιλεύς,» γράφει ό Κ. Φρη
μάνος, «έστάθη ένώπιον μας έπί τινα καιρόν, 
καί παρετήρει τούς βασιλόπαιδας Κουαντα- 
μισσάν καί Ά ν σ ά χ  (ίσταμένων τοΰ μέν έκ δε
ξιών μου τοΰ δέ έξ αριστερών μου) άπό κεφα
λ ή ς  μέχρι ποδών μέ π ο λ λ ή ν  συγκίνησιν.» 
Συνομιλήσας μετά ταΰτα  ό ιεραπόστολος 
μετά τοΰ βασιλέως έξήγησεν είς αύτόν διατί 
οί βασιλόπαιδες έπέμφθησαν είς Α γ γ λ ί α ν ,  
έδειξε τήν μεγάλη ν  π η γ ή ν  έξ ή ς  ή Α γ γ λ ί α  
άρύεται τήν δύναμιν καί τό μεγαλεΐον τη ς  
καί τόν διεβεβαίο)σεν δτι ή μόνη επιθυμία τών 
συμπατριωτών του είναι νά έκχριστιανισθώσι 
καί πολιτισθώσιν οί ’Αφρικανοί. Ταυτοχρό- 
νως ό βασιλεύς έμαθεν δτι ιδιαίτερον έργον 
τών ιεραποστόλων είναι ή διάδοσις τοΰ χρ ι
στιανισμού είς τό κράτος του, διά τό όποιον 
τω  έζητοΰντο ή βασιλική του προστασία, ώς 
προσέτι καί ή άδεια νά κτίσωσιν ίδιον οίκον·

«Θά σάς προστατεύσω, άπήντησε, καί θά 
σάς δώσω γ η ν  νά κτίσηται οίκον.» Ινα δεί- 
ξη δέ τήν βασιλικήν του εύαρέσκειαν διέταξε 
νά παραταθη δημοσίως δεϊπνον Ευρωπαϊκόν 
είς τούς ιεραποστόλους.

Πριν ή ό Κ . Φρημάνος έγκαταλείψει τήν 
πρωτεύουσαν τών Ά σ αντ ινώ ν  έσχε τήν εύ- 
χαρίστησιν νά ίδη σχολείο ν καταρϊτιζόμενον 
καί νά συγκατοικη μέ τούς βασιλόπαιδας καί 
τούς άνεψιούς τοΰ βασιλέως, είς μέγαν εγ 
χώριον οίκον, παραχωρηθέντα  έωσοΰ κτισθή 
ό νέος του. Ή  ευάρεστος δμως τών π ρ α γ 
μάτω ν κατάστασις διήρκεσε μέχρι τοΰ 1 8 6 7  
οπότε καί άπέθανεν ό Κουάκου Δουάχ, καθ
ότι ό νΰν βασιλεύων διάδοχός του Κουφή 
Κ α λ κ ά λ η ς ,  όγδοος τών βασιλέων, άμα άνη- 
γορεύθη βασιλεύς, τόν Αύγουστον τοΰ αύ
τοΰ έτους, έκηρύχθη κατά τών χριστιανών, 
οίτινες καί κατεδιώχθησαν.

Ό  Κουφή Κ α λ κ άλ η ς ,δσ τ ις  κατά μέγα  μέ
ρος είναι ό αίτιος τή ς  νΰν γενομένης είς τά. 
μέρη έκίΐνα τή ς  Α φ ρ ικ ή ς  α ιματοχυσίας, λέ 
γετα ι άνθριοπος μ εγά λ η ς  ίκανότητος ά λ λ ’ 
άμοιρος άνατροφής. Έ χ ε ι  τό άνάστημα μέ- 
τριον και λ επ τά  τοΰ προσώπου τά  χα ρ α κ τη 
ριστικά· τρέφει π ώ γω ν α  μακρύτερον τοΰ.συν
ήθους είς τήν χώραν του. Είναι δέ πολύ εγ 
κρατής καί λαμβάνει πολύ  ενεργόν μέρος 
είς τήν διοίκησιν τοΰ τόπου· είναι προσέτι 
έξακουστός διά τήν φιλοξενίαν καί γενναιο
δωρίαν του. Δύναται δέ νά φέρη είς τά πε- 
δίον τή ς  μ ά χ η ς  1 0 0 ,0 0 0  άνδρών καί νά συ
νάθροιση έν καιρώ ανάγκης καί διπλάσιους. 
Ή  ά ρχηγ ία  τοΰ στρατοΰ, τοΰ είσβαλόντος 
κατά τόν παρόντα  πόλεμον είς τήν χώ ραν 
τώ ν  Φ αντή  είναι άνατεθημένη είς μέγαν τινά 
εύγενή, διοικητήν τή ς  Β ανταμ άχης ,  φρουρίου 
περιέχοντος τάφους τών πρώην βασιλέων 
καί δπου φυλάσσεται τό βασιλικόν στέμμα 
καί οί πολύτιμοι θησαυροί. Τό φρούριον τοΰ
το χρησιμεύει προσέτι καί ώς ή κυριωτέρα 
πολεμική αποθήκη τοΰ βασιλείου. Ό  βασι
λεύς  τών Ά σ αντινώ ν  επισκέπτεται αύτό ά
π αξ  τοΰ έτους καί διαμένει έν αύτω ημέρας 
είκοσι.

Οί Ά σαντινο ί είναι φυλή Α φρικανική δια- 
κρινομένη έκ τών άλλω ν κυρίως έκ τή ς  ο
ξείας γενειάδος τήν οποίαν τρέφουσιν οι είς 
αύτήν άνήκοντες- κατά γενικόν κανόνα π δς  
αγένειος θεωρείται π α ρ ’ αύτο ΐςώ ς α κ α τά λ λ η 
λ ο ς  διά στρατιώτης. Π ο λ λ ά  δέ καί ά λλα  π α 

ράξενα ήθη καί έθιμα έχουσι, π λ ή ν  περί τού
των ίσως έπανέλθωμεν καί πάλιν .

ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΗΣ ΒΑ1ΝΣΒΕΡΓΗΣ

Έ ν  Βυρτεμβέργη ύπάρχει πόλ ις  τ ις  μικρά 
έπί λόφου, ής τό όνομα ού μόνον ή ιστορία 
μ ε τ ’ επαίνου ά λ λ ά  καί ή ποίησις άναφέρου- 
σιν· όχι δμως τόσον διά τήν γραφικήν θέσιν 
τη ς ,  ούτε διά τούς καλούς τη ς  άμπελώνας, 
ούτε διά τούς γενναίους άνδρας της· όχι ! 
τήν πόλιν άνέδειξαν θαυμαστήν αί γυναίκες 
τη ς ,  αίτινες έν τούτοις ούδέποτε τή ς  θέσεως 
αύτών έκινήθησαν, ούτε τήν δόξαν τών Α 
μαζόνων ήθέλησαν νά μιμηθώσι.

Τό 1 1 4 0  ό αύτοκράτωρ τή ς  Γερμανίας 
Κονράδος θέλων νά κυριεύση τήν μικράν 
πόλιν  ΒαινσβέρΎην έπολιόρκησεν αύτήν. Οί 
κάτοικοι μή έπιθυμοΰντες νά ύποκύψωσιν είς 
τόν αύτοκράτορα άντέταξαν γενναίαν άντί- 
στασιν. Μή δυνάμενοι δμως νά ύπομείνωσι 
τάς κολοσσιαίας τοΰ έχθροΰ των δυνάμεις 
έπί τέλους ύπέκυψαν. Ό  ν ικητής των Κον
ράδος εξαγριωθείς διά τήν τό λ μ η ν  των άπε- 
φάσισε σκ)^ηρώς νά θανατώση πάντας  τούς 
γενναίους έκείνους άνδρας.

Ε ίς  μάτην μ εγάλη  τις  όμάς γυναικών πα- 
ρουσιασθεισών είς τόν αύτοκράτορα έζήτουν 
νά μαλάξω σι τήνκαρδίαν  του, παριστώσαι 
είς αύτόν τήν οίκτράν των θέσιν, άμα ώς οί 
ύπερασπισταί καί τροφεϊς των άφαιρεθώσιν 
α π ’ αύτών τόσον αίφνηδίως· είς μάτην έδεί- 
κνυον τά  άνήλικα τέκνα των, τό αύτόκρατο- 
ρικόν δ ιάταγμ α  έξεδόθη, οί άνδρες έπρεπε ν’ 
άποθάνωσι.

Μίαν χάριν έν τούτοις ό αύτοκράτωρ πα- 
ρεχώρησεν είς τά ς  γυναίκας. Ε πε ιδή  πάσα 
ή π όλ ις  άνήκεν ήδη είς αύτόν ώς νικητήν, 
αύτός έπέτρεπεν είς έκάστην τών γυναικών 
νά λάβη έκ τών πολυτιμω τέρω ν π ραγμ ά τω ν  
τή ς  οικίας τη ς  όσα ήδύνατο νά σηκώση μέ 
τά ς  χεΐρας ή είς τόν ωμόν της.

—  Δώρόν άδωρον, έκραύγασαν αί γυναί
κες, κλαίουσαι τήν άπώλειαν τών οικιών των 
καί τών φ ιλτάτων των. Μετ’ ολίγον δμως 
γενναία τις καρδία καί ισχυρά διάνοια ήρχισε 
νά έμπνέη είς τάς θρηνούσας θάρρος· ψυθυ- 
ρισμός τις είς τό ώτίον έκάστης παρήγεν ώς 
ε’κ θαύματος δύναμιν είς τά  μέλη καί χρώ μ α  
είς τό ώχρόν πρόσωπον τών τή ς  Βαϊνσβέρ- 
γ η ς  γυναικών.



Τέλος η φοβερά ημέρα, καθ’ ήν αί μέν γ υ 
ναίκες έπρεπεν άνυπερθέτως νά έγκαταλει- 
ψωσι τήν πόλιν τη ς  γεννήσεώς των οί δέ 
άνδρες νά ύποστώσι θάνατον διά τήν οποίαν 
άντέταξαν κατά τοΰ αύτοκράτορος άντίστα- 
σιν, εφθασεν. Αί πύλαι τη ς  πόλεω ς ήνοίχθη- 
σαν αί δέ γυναίκες φορτωμέναι σωρηδόν έξ- 
ήρχοντο  έξ αύτής. Έ κάσ τη  τών γυναικών 
ητο βαρέως, πολύ βαρέως φορτωμένη· δέν 
έσήκονεν δμω ς χρυσόν, οΰτε άργυρον, ούτε 
φορέματα ή χ α λ κ ώ μ α τα .  Έ κ ά σ τη  άληθής 
σύζυγος εφερεν έπί τώ ν ώμων τη ς  τόν άγα- 
π ητόν  αύτης άνδρα ώς κτήμά  τη ς ,  ου την 
άσφάλειαν είχεν έγγυηθή  ενός αύτοκράτο
ρος ό λ ό γο ς .

Οί πολιορκηταί ίδόντες τό γινόμενον ήρ- 
χισαν νά όργίζωνται. Ό  αύτοκράτωρ των, 
έ'λεγον, δέν ένόει τοΰτο. Ή  πράξις αύτη, έ- 
κραύγαζον, άναιρεΐ τό δ ιάταγμα  τοΰ κυρίου 
μ ας  καί επομένως πρέπει νά έμποδισθη.

Ό  Κονράδος όμως, μεθ’ ό'λην αύτοΰ τήν 
αύστηρότητα, δέν είχε καρδίαν λιθίνην. Ό  
λ ό γ ο ς  του προσέτι είχε δοθή· δέν ήθελε λο ι
πόν νά τόν άναιρέση. Οί άνδρες λοιπόν έσώ- 
Οησαν, αί δέ γυναίκες τη ς  Βαϊνσβέργης μέ
χρ ι τή ς  σήμερον κατέχουσιν έντιμον θέσιν 
εις τά ς  άναμνήσεις τών συμπολιτών των καί 
εις τήν ίστορίαν τή ς  πατρίδος των.

ΠΕΡΙ ΣΗΜΙΤΙΚΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ.

Γλώσσαι Σημιτικαί λέγοντα ι αί ύπό τών 
άπογόνω ν τΟΰ Σ ήμ  λαλούμεναι. Διαιροΰνται 
δέ οί άπόγονοt τοΰ Σ ήμ  εις τρεις κλάδους· 
τόν Ά ρα μα ϊκόν ,  τόν Εβραϊκόν καί τόν ’Α
ραβικόν.

Ό  Α ρ α μ α ϊκ ό ς  κλάδος κατέχει τό βόρειον 
τή ς  Συρίας καί Μ εσοποταμίας, καί μέρος 
τών αρχαίων βασιλείων τή ς  Βαβυλωνίας καί 
’Ασσυρίας. Μάς είναι δέ γνω στός  κυρίως διά 
δύο διαλέκτων, τή ς  Συριακής καί Χ αλδαϊ
κής. Τό πρώτον τών δύο τούτων ονομάτων 
δίδεται εις τήν γλώ σ σα ν  έν η διατηρείται 
μετάφρασίς τις τή ς  Γ ραφής (ΙΙεσίτο (*) κα- 
λουμένη), ήτ ις  έγένετο κατά τήν δευτέραν

{ ) Πεσίτο σημαίνει άπλοΰν. Ή  μετάφρασίς αυτη εις 
ταύτην τήν γλώσσαν τής Παλαιας Διαθήκης εκ τοΰ 'Ε
βραϊκού και τής Νέας έκ τοΰ 'Ελληνικού έγένετο πριν 
τοΰ 200ου μετά Χρίστον έτους.

μετά  Χριστόν εκατονταετηρίδα, καί ή πλου- 
σία χριστιανική φ ιλολογία  ή χρονολογουμέ- 
νη άπό τή ς  τετά ρτη ς  (2).  Ή  γλώ σσα  αύτη 
καί σήμερον εισέτι λαλεΐτα ι,  ά λ λ ά  πολύ διε
φθαρμένη ύπό τών Νεστωριανών τή ς  Κουρ- 
διστάνης, παρά τά ς  λ ίμνας  Βάν καί Ούρμίαν 
καί ύπό Χριστιανών τινων τή ς  Μεσοποτα
μίας. Οί παρά τήν Ούρμίαν σταθμεύοντες 
ήδη ’Αμερικανοί ιεραπόστολοι κατέβαλον άρ- 
κετήν προσπάθειαν όπως καλλιεργηθή ή 
γλώ σ σα  αύτη, καί πρός τόν σκοπόν τοΰτον 
έδημοσίευσαν π ο λ λ ά ς  μεταφράσεις καί γ ρ α μ 
ματικήν τήν οποίαν όνομάζουσι τή ς  νεοσυ- 
ριακής γλώ σσης.

Χαλδαϊκή ώνομάσθη ή γλώ σσα  τήν οποίαν 
οί Ε βραίο ι ήρχισαν να λαλώ σι κατά τήν έν 
Βαβυλώνι α ιχμαλωσίαν των. Καίτοι δέ έξε- 
μάνθανον τήν ίεράν τών πατέρων των γ λ ώ σ 
σαν δέν έθεώρησαν άξίαν περιφρονήσεως ού
τε τήν διάλεκτον τών α ίχμαλω τίσάντω ν αυ
τούς, έν τη  οποία ού μόνον συνενοοΰντο διά 
φωνής ζώσης, ά λλά  καί βιβλία έγραψαν. Τό 
βιβλίον τοΰ Έ σ ρ α  περιέχει τεμάχια  Χ αλδαϊ
κά σύγχρονα μέ τά ς  σφηνοειδείς έπιγραφάς 
τοΰ Δαρείου καί Ξέρξου. Καί τινα δέ έκ τών 
ηθικών βιβλίων, οία είναι τά  τοΰ Τω βίτ καί 
Σειράχ,τά  όποια μόνον ελληνιστί διεσώθησαν, 
είναι π ιθανώτατον ότι συνετάχθησαν πρω το- 
τύπω ς ούχί Έβραϊστί ά λλά  Χαλδαϊστί. Τά  
λεγόμενα  Ταργούμ  (3 )  ήτοι μεταφράσεις καί 
παραφράσεις τή ς  Π αλαιας διαθήκης, αί ό- 
ποΐαι έγένοντο περί τά ς  άρχάς  τή ς  χριστια
νικής έποχής , είναι καί άλλο  δείγμα τής 
Ά ρ α μ σ ικ ή ς ,  ήτοι τή ς  Βαβυλωνίου γλώ σ σης  
μεταφερθείσης είς Παλαιστίνην. Αί δλίγαι 
ξέναι λέξεις αίτινες άπαντώνται έν τή  Καινή 
Διαθήκη, ώς τό Τ  α λ ι θ ά κ ο ΰ μ ι, Μ α

ί-) Έφραΐμ ο Σύρος εζη περί τα μέσα τής τετάρτης 
εκατονταετηρίδος" πλήν και πολύ ΰστερώτερον κατά τήν 
όγδόην καί έννάτην έκατονταετηρίδα οί Νεστωριανοί τής 
Συρίας άνεδείχΟησαν διδάσκαλοι τών ’Αράβων. 'Η φιλο
λογία το>ν, ώς καί ή διανοητική αύτών υπεροχή ηρξαντο 
να έκπίπτωσι κατά τήν δεκάτην. Τήν τρισκαιδεκάτην 
έκατονταετηρίδα άνεδεί̂ Θιγ, ό Γρηγόριος Βαρεβραΐος (Ά -  
βουλφαράϊ) άλλα μετά τον θάνατόν του δέν εΰοέθησαν αν
τάξιοι αύτοΰ διάδοχοι.

(3) Αί άργαιότεραι τών μεταφράσεων τούτων είναι ή 
τοΰ Όγκέλου καί ή τοΰ ΊωανάΟαν κατά τήν δευτέοαν 
μετά Χριστόν έκατονταετηρίδα. Α'ι αλλαι είναι πολΰ νεώ- 
τεραι, νεώτεραι καί αύτοΰ τοΰ Ί’αλμούΟ.

1

ρ α ν α θ ά, ά β β ά, δέν είναι κυρίως έβραϊ- 
καί ά λ λ ά  Χαλδαϊκαί ή Ά ραμαϊκαί .

Μετά τήν ύπό Τίτου καταστροφήν τών 
'Ιεροσολύμων οί Ε βρα ίο ι  έξηκολούθησαν 
γράφοντες έν τη  αύτη διαλέκτω. Τό Ταλ- 
μούθ τό ίεροσολυμητικόν τή ς  τετάρτης  μ. X. 
έκατονταετηρίδος καί τό βαβυλώνεον τή ς  
π έμ π τη ς  είναι παραδείγματα  τή ς  Ά ρ α μ α ϊ-  
κής, ώς έγράφετο ύπό τών ’Ιουδαίων τών 
μερών εκείνων, άν καί πολύ διεφθαρμένης 
ύπό ξενικών στοιχείων. Ή  γλώ σ σ α  αύτη 
διέμεινεν ή φ ιλολογική γλ ώ σ σ α τώ ν  Εβραίω ν  
μέχρι τή ς  δεκάτης έκατονταετηρίδος. Ή  
Μασόρα καί τά κατά παράδοσιν σχόλεια, 
είς τήν Παλαιάν Διαθήκην έγράφησαν περί 
ταύτην τήν εποχήν. Μετά ταΰτα  οί Εβραίοι 
ήρχισαν νά μεταχειρίζωνταί τήν ’Αραβικήν 
ώς φ ιλολογικήν γλ ώ σ σ ά ντω ν  καί έξηκολού- 
θουν μέχρι τή ς  δεκάτης τρ ίτης  έκατονταε
τηρίδος. ’Ακολούθως δέ έπανελθόντες είς 
τήν προπατορικήν των γλώ σσαν έμόρφωσαν 
ειδός τι νεοεβραϊκής τήν οποίαν εισέτι μετα
χειρίζονται κατά τάς σπουδαίας των συζητή
σεις.

Είναι περίεργον οτ. r ’Αραμαϊκός κλάδος 
τών Σημιτικών γλω σσώ ν, καί τοι έν άρχη 
έλαλεϊτο είς τά  ισχυρά κράτη τή ς  Βαβυλω
νίας καί ’Ασσυρίας, έφθασε μέχρις ημών διά 
τή ς  φ ιλολογ ίας  τών Εβραίω ν  καί τών Χρι
στιανών τή ς  Συρίας. "Οτι ύπήρξε Βαβυλώ
νιος φ ιλολογία  εΐναι ύπερβέβαιον, καθότι ή 
περί τή ς  σοφίας τών Χαλδαίων φήμη ήτο 
άδύνατον νά διατηρηθή άνευ τοιαύτης. Έ άν  
δέ άποκτήσωμεν γνώσεις τή ς  Βαβυλωνίου 
φ ιλολογίας, ταύτα ς  βεβαίως θέλομε ; εύρει 
έν τα ΐς σφηνοειδέσιν έπιγραφαΐς τα ΐς έν Βα
βυλώνι καί Νινευη άνακαλυφθείσαις. Αύται 
είναι γεγραμμένα ι έν γλώ σση Σημιτική. Ού- 
δεμία περί τούτου πλέον αμφιβολία, υπάρχει. 
Ά ν  δέ καί ή διαλεύκανσις αύτών κατηνάλω- 
σε πολύν χρόνον, περισσότερον π α ρ ’ όσον 
ένομίζετο ότι άπητεΐτο, αί προσδοκίαι δέν 
άνεδείχθησαν φροΰδαι· καθότι έν τινι επιστο
λ ή ,  χρ ονολογουμένη κατά μ η να Α πρ ίλ ιον  

ό Ε ρ ρ ίκ ο ς  Ρώ ληνσον εγραφεν
« Έ π ί  τών πλινθίνων πινακιδίων, τά  όποΐα 

εϋρομεν έν Νινευη, καί τά  όποΐα ήδη άριθ- 
μοΰνται κατά χ ιλ ιάδας , ύπάρχουσιν επεξη
γήσεις σχεδόν πάντων τ ώ ν ύ π ’ ουρανόν π ρ α γ 
μάτων. Ή  τέχνη τοΰ γράφειν, γραμματικα ί 
καί λεξικά, σημειώσεις, σταθμά καί μέτρα,

διαιρέσεις τοΰ χρόνου, χρονολογ ία ,  αστρονο
μία, γεωγραφία , ιστορία, μυθολογία , γεο- 
λο γ ία ,  βοτανική κ τλ .  Π ρ άγματι,  ήδη έχο- 
μεν είς χείρας πλήρη έγκυχλοπαιδείαν τής 
Ά σσυριακής έπιστήμης.»

Έ ν  τούτοις υπάρχει καί άλλο  ισχνόν άπο- 
μεινάριον τή ς  ά λλοτε  φ ιλολογ ίας  τών Χ α λ 
δαίων ή Βαβυλωνίων ήτοι «τό βιβλίον τοΰ 
Ά δ ά μ »  καί τινα ά λλα  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τα  διασω- 
θέντα ύπό τών Μενδαϊτών ή Ναζωραίων, 
περιέργου τινός αίρέσεως κατοικούσης παρά 
τήν Βασσόραν. Ά ν  δέ καί τά  σ υ γγρ ά μ μ ατα  
αύτών συνετάχθησαν περί τήν δεκάτην μ. X. 
έκατονταετηρίδα, ύποτίθεται ότι ύπό τό 
νέων tojv άθλιον σχήμα  έμπεριέχουσί τινα 
έκ τών άρχαίων Βαβυλωνίων διανοημάτων. 
Οί Μενδαίται ουτοι πρ αγμ α τικ ώ ς  άπεδείχθη- 
σαν οί αύτοί μέ τούς Ναβαταίους περί ών 
λέγετα ι ότι καί κ α τ ’ αύτήν τήν δεκάτην 
μ. X. έκατονταετηρίδα ήσαν λαός είδωλο- 
λατρ ικός καί διεκρίνοντο άπό τούς Ε β ρ α ί
ους, τούς Χριστιανούς καί τούς Μωαμεθα
νούς. Έ ν  τή Α ραβ ική  γλώ σση τό όνομα 
Ναβαταΐοι σημαίνει Βαβυλώνιοι· ύποτίθεται 
οέ ότι οί Ναβαταΐοι, οίτινες άναφέρονται περί 
τά ς  άρχάς τή ς  χριστιανικής έποχής  ώς λαός 
διακρινόμενος διά τάς άστρονορ,ικάς καί γ ε 
νικώς έπιστημονικάς αύτοΰ γνώσεις, ήσαν 
οί πρόγονοι τών Ναβαταίων τοΰ μεσαεώνος 
καί οί άπόγονοι τών άρχαίων Βαβυλωνίων 
καί Χαλδαίων.

Δεύτερος κλάδος τή ς  Σημιτικής οικογέ
νειας είναι ό Ε βρα ϊκός ,  όστις κυρίως έκπρο- 
σωπεΐται ύπό τή ς  αρχαίας τή ς  Π αλαιστίνης 
γλώ σ σ ης  ήτοι τή ς  Ε β ρ α ϊκ ή ς ,  ή τ ις  έλαλεϊτο 
καί έγράφετο άπό τών ημερών τοΰ Μωϋσέως 
μέχρι τή ς  έποχής τοΰ Νιεμίου καί τών Μακ- 
καβαίων, ήτ ις  βεβαίως κατά τό μακρόν εκείνο 
διάστημα π ο λ λ ά ς  ύπέστη τροποποιήσεις καί 
πολύ  έμίχθη μέ άραμαϊκά, μάλιστα  άπό τή ς  
έν Βαβυλώνι α ιχμαλω σίας καί τή ς  έμφανί- 
σεως ίσχυρου πολιτισμού είς τήν γειτονικήν 
τή ς  Συρίας χώραν. Ά  αρχαία γλώ σ σα  τών 
Φοινίκων, καθόσον έκ τών επιγραφών των 
φαίνεται,ήτο όμοιοτάτη μέ τήν Ε βραϊκήν ώς 
καί ή γλώ σσα  τών Καρθαγενίων, προσέτι 
πρέπει νά άνηκεν είς τόν αύτόν κλάδον.

Ή  Εβραϊκή γλώ σσα  ύπεσκελίσθη πρώτον 
ύπό τών Ά ρα μα ϊκώ ν  διαλέκτων διά τη ς  πο
λ ιτ ικής ύψώσεως τή ς  Βαβυλώνας καί έ'τι 
μάλ λον  τής Συρίας καί έπί τέλους άντεκα-



τέστη ύπό τή ς  Α ραβ ικής ,  ήτες, άπό της 
κατακτήσεως τη ς  Π αλαιστίνης καί Συρίας  
έν ετει 63 6  άνεδείχθη σχεδόν ή μόνη γ λ ώ σ 
σα πασών τών χωρών όπου άλλοτε  έλαλοΰν- 
το οί δύο αρχαιότεροι Σημιτικοί κλάδοι, ό 
’Αραμαϊκός καί Εβραϊκός.

Ό  Τρίτος ούτος κλάδος, ήτοι ή ’Αραβική, 
διεδόΟη έκ τη ς  Ά ρ α β ’.κής χερσονήσου όπου 
εισέτι λαλεΐτα ι ύπό τών ιθαγενών κατοίκων... 
Τά  πρώ τα  φ ιλολογικά  έργα τη-; ’Αραβίας 
είναι πολύ αρχαιότερα τοΰ Μωάμεθ, ονομά
ζονται δέ Μ οαλλακάτ, τά  όποια είναι άρχαΐα 
δημοτικά ποιήματα περιγράφοντα τήν έν 
έρήμω ζωήν. Ό  Μωάμεθ άνέδειξε τ/,ν ’Αρα
βικήν γλώ σσαν νικηφόρου θρησκείας, καί ε
πέβαλε τήν κυριαρχίαν τη ς  έπί τ ή ς ’Ασίας, 
’Αφρικής καί Ευρώπης.

Οί τρεις ούτοι κλάδοι ’Αραμαϊκός, 'Εβραϊ
κός καί ’Αραβικός, εχουσι τόσον στενήν με
ταξύ αύτών συγγένειαν ώστε ήτο αδύνατον 
νά μή άναγνωρισθή ή κοινή αύτών π η γ ή .  Έ 
κάστη ρίζα λέξεως έν τα ΐς τρισί ταύταις 
γλώ σσαις ,  πρέπει, καθόσον γινώσκομεν, νά 
συνίσταται εκ τριών συμφ ώ νω ν πολυάριθμοι 
δέ λέξεις παράγοντα ι έκ τών ριζών δι’ άπλ ής  
μ ε τα λ λ α γ ή ς  τών φωνηέντων, διατηρουμένου 
τοΰ έκ συμφώνων σκελετοΰ όσον τό διινατόνά- 
μεταβλήτου. Είναι τών αδυνάτων νά σφάλλη 
τις  είς τήν διάγνωσιν Σημιτικής τίνος γ λ ώ σ 
σης· καί τό κυριώτερον πάντω ν είναι αδύνα
τον νά φαντασθή τις  Ά ρ ύ α ν  γλώ σσαν παρα- 
γομένην έκ Σημιτικής, ή Σημιτικήν έξ Ά -  
ρύας. Οι γραμματικο ί σχηματισμοί είναι καθ’ 
όλα διάφοροι εις τάς δύο ταύτας τών γ λ ω σ 
σών οίκογενείας. Π λήν  τοΰτο δέν καθιστά 
άδύνατον τή ν ·τα υτότητα  τή ς  π η γ ή ς  των, οί 
π αραλληλ ισμ ο ί οίτινες έγένοντο τών ριζών 
τών Σημιτικών γλω σσώ ν, είς τήν άπλουστά- 
την αύτών μορφήν πρός τάς ρίζας τών Ά -  
ρύων γλω σσώ ν σχεδόν άπέδειξαν δ τ ιτά  στοι
χεία  άμφοτέρων τών συστημάτων ήσαν έν 
αρχή τά αύτά.

Π. Δ.

Φόρος βαρύς είχε τεθή πρό ετών είς τό πι- 
πέριον. Οί έμποροι οίτινες έμπορεύοντο καί 
τό είδος τοΰτο έσχημάτισαν τήν γνώ μ ην  ότι 
δέν επρεπε πλέον νά πωλώσιν αύτό καθαρόν 
καί άμικτον, διότι, ώς έλεγον, ε ι ς  τ ό έ μ-

π ό ρ ι ο ν  δ έ ν  σ υ μ φ έ ρ ε ι .  Ε ίς  τών έμ
πορων τούτω ν ήτο καί νέος τις  κύρ Σαμουήλ 
καλούμενος όστις,κατά συνέπειαν τή ς  κοινής 
έμπορικής γν ώ μ η ς ,  έθεσεν έντός τοΰ κατα
στήματος του βαρέλλιον, σημειωμένον μέ τά 
γρ ά μ μ α τα  Π. Δ. καί έμπεριέχον ύλην τινά 
όμοίαν μέ κοπανισμένον πιπέριον, έκ τή ς  ο
ποίας, ρίπτων είς τό αληθές, έπώλει καί αύ
τήν ώς τοιοΰτον. Ι ία τά  παράδοσιν έμπορι- 
κήν τό άπόκρυφον Η . Δ. κατείχε θέσιν μετα
ξύ τών κυριωτέρων ειδών τοΰ καταστήματος· 
δυνάμει δέ τή ς  αύτής τα ύ τη ς  έμπορικής πα- 
ραδόσεως άνθρωποι οίτινες έθεώρουν έαυτούς 
τίμιους έπώλουν τήν ύλην εκείνην ώς π ι
πέριον ! Καθόσον δμως ό κύρ Σαμουήλ προε- 
χώρει είς ηλικίαν αί περί έμπορικής τ ιμ ιότα
τος ιδέαι του ήρχισαν νά μεταβάλλωνται· τό 
δέ Π. Δ. ήρχισε νά έγγ ίζη  τήν συνείδησίν 
του. Τοΰτο έδο^κεν είς αύτόν αφορμήν π ο λ 
λών σκέψεων, μετά τάς οποίας ήλθεν είς τό 
συμπέρασμα ότι οίουσδήποτε λό γο υς  φέρει 
ό θέλων νά δικαιολογήση τήν πραξιν ταύτην, 
ούδέποτε θέλει δυνηθή νά άποδείξη ότι αυτη 
δέν είναι ά δ ι κ ο ς. Ά φ ο ΰ  εφθασεν είς τό 
συμπέρασμα τοΰτο ήσθάνθη ότι ούδέποτε θά 
εύλογηθώσιν οί κόποι του έωσότου ή Ολη 
εκείνη μένει έντός τοΰ κ ατασ τήματος  του. 
Ό θεν  καί άπεφάσισε νά άφανίση τό μέ II. Α. 
σημειωμένον βαρέλλιον. Ή  ,ορα καθ’ ήν έ
καμε τήν άπόφασιν ταύτην ό Σαμουήλ ήτο 
ώρα νυκτός βαθείας· ηύρίσκετο δέ καί μ α 
κράν τοΰ καταστήματος  του, είς τήν οικίαν 
του. Έ ν  τούτοις «γερθείς τήν ώραν εκείνην 
μετέβη είς τό κατάστημα, τό όποιον άνοίξας 
είσήλθε, λαβών δέ τό ύποκριτίκόν βαρέλλιον 
εκλεισε πάλιν . Α πομακρυνθείς  αρκετά ήρχι- 
νά σκορπίζη τήν ύλην II. Δ. μεταξύ τή ς  άμ
μου,μετά τό όποιον,θραύσαςτό βαρέλλιον έπί 
τών λίθων, άνεχώρησε πάλιν  πρός τήν οικίαν 
του. Π λή ν  πόσον έλαφρά ήτο ή καρδία του ! 
ϊ ό τ ε  έκατάλαβεν οτι ότε έπώλει τό χώ μ α  
άντί π ρ ά γμ α το ς  άλλου είς τούς ανθρώπους 
ακριβά, δέν έπώλει, ώς ένόμιζε χώ μ α ,  ά λλά  
τήν ησυχίαν τή ς  συνειδήσεώς του ! Α π ά τ η  
δεινή! Καί όμως πο λ λ ο ί καί έκ τών π α ρ ’ 
ήμΐν έμπορων καί π ω λ η τώ ν  ού μόνον ύποπί- 
πτουσιν είς αύτήν, a / jv ’ ούτε καν νά τήν πα- 
ραδεχθώσιν ώς άπάτην είναι διατεθιμένοι. Ά ς  
μάθωσιν όμως ότι ενόσω νοθεύουσί τά  ύπ ’ 
αυτών πωΛουμενα ειοη, οι κοποι των ποτε 
δέν θά εύλογηθώσι, καί άν θέλωσιν, άς τό

παρατηρήσοίσιν. «Τό άδικον ούκ εύλογεΐ- 
ται,» ό δέ επιχειρών νά άδικήση τούς άλλους 
έαυτόν άδικεΐ.

— « » ο « » —
ΑΛΗΘΗΣ ΑΝΑΤΡΟΦΗ

Ά ν  έκαστος άνθρωπος, όστις είναι καί μέ
λος τή ς  κοινωνίας, ήτο τόσον καλοανατε- 
θραμμένος κατά τήν καρδίαν καί τήν διάνοιαν 
όσον είναι κατά τούς εξωτερικούς τρόπους, 
ή κ ιβδηλότης τοΰ έπιτετηδευμένου κόσμου  
δέν θά ύπήρχε. Φράσεις πεπολιτισμέναι τοΰ 
μ άλ λ ο ν  στερεοτύπου είδους είναι ένίοτε έγ- 
κάρδίοΐ· ή οέ έπιθυρ,ία τοΰ νά καταστήση 
τ ις  τούς πλησίον αύτοΰ ή τούς Ηνους του 
εύδαίμονας, ή νά τοΐς παρέξη άνάπαυσιν, 
πρέπει νά ήναι άληθής καί καθαρά καί τότε, 
πλήν  τότε  μόνον, ή εκφρασις αύτής ούδόλως 
βλάπτει. Ό  άνθρωπος όστις ά π λ ώ ς  εκφρά
ζει καλά  αισθήματα, έν δέ τή απουσία τοΰ 
άλλου λέγει τά  εναντία έχει κίβδηλον τήν 
ανατροφήν, είναι π λ η γ ή  τή ς  κοινωνίας· ό ά- 
ληθής πολιτ ισμός κατοικεί τήν καρδίαν καί 
ούχί ψευδή χε ίλη . "Ωστε όστις πράγρ.ατι 
α γ α π ά  τόν άληθή πολιτισμόν, όστις έν ειλι
κρίνεια έπιθυμεΐ τήν ιδίαν του πρόοδον καί 
βελτίωσιν άνάγκη πάσα νά μισήση τό ψευ
δός καθ’ όλας του τάς μορφάς, είτε πολιτ ι-

\ y  -

XVjVj ci εύγενειαν, είτε έξυπνάδ», ειτε
ύποκρισίαν, είτε άλλο τι ονορα τώ δίδουσιν, 
καθότι όπου ύπάρχει τοΰτο έκεΐ ανατροφή
καλνη όεν δύναται να ύπαρξη.

— «»ο«» —  

ί1 ΔΙΑ.ΒΑΛΛΟΥΣΑ ΓΛΩΣΣΑ

Ή  γλώ σσα  τή ς  διαβολής ούδέποτε άπο- 
κάρ,ει. Δι’ ενός τρόπου ή δι’ άλλου κατορ- I 
θώνει νά εύρίσκηται είς άδιάκοπον ένασχόλη- ' 
σιν. Ά λ λ ο τ ε  ρίπτει μέλι καί ά λλοτε  φαρμά
κι. Νΰν είναι πικρά, ακολούθως  γλυκεία. 
Εισδύει λάθρα ή κάμει έφοδον κατά  τάς πε- ! 
ριστάσεις. Κρύπτει κατάραν ύπό γλυκεΐαν j 
λέξιν καί δηλητηριάζει μεταχειριζομένη φρά- ■ 
σεις άγάπης .  Ό μ ο ία  πρός τόν θάνατον άγα- | 
πά  λάμπον  σημεΐον. Ούδέποτε δέ είναι τόσον 
ελεύθερος καί εύ γλ ω ττο ς  οσον όταν δύναται 
νά καταστρέφη τά ς  ελπίδας εύγενοΰς καρ- 
δίας, νά άμαυρώνη τήν ύπόλη^ιν  τοΰ καλοΰ ! 
καί νά καταβιβάζη ή άφανίζει τόν χα ρ α κ τή 
ρα τοΰ γενναίου καί ίσχυροΰ. Ό ποιαν  εύχα- 
ρίστηνεύρίσκει ό άνήρ ή ή γυνή είς έργον τοι

οΰτον ούδέποτε ήδυνήθημεν νά έννοήσωμεν. 
Και όμως  πρεπει νά ύπάρχη είδος τι ηδονής 
είς αύτο· οιοτι ά λ λ ω ς  6εν ήθελον τό π ρ ά τ
τει. Ι[αθος τι τή ς  ψυχής ή τοΰ σώματος 
πρέπει νά Οεραπεύηται δι’ αύτοΰ. ’Ούδεμία 
όμως ψυχή ήτ ις  δέν έρπει χα μ α ί χαίρει είς 
αύτό. Η  διαβολή φανερώνει κατάχρησιν, 
κλίσιν προς τό χ ά ο ς ,  άκραν έξαχρείωσιν. 
Αποοεικνυει ότι εν τή ψύχή τοΰ πράττοντος  

αύτί,ν ύπαρχει άσθενεια, έρήμωσις, κακή φύ- 
σις. Η  άνατροφη και ή έκπολιτησις ούδεμίαν 
κ ατ  αύτής εχουσιν ίσχύν. Συχνά  ρ.άλιστα 
χρησιμεύουσιν είς τό νά εύπρεπίζωσι τήν δια- 
βάλλουσαν γλώ σσαν, νά αύξάνωσι τήν έπι- 
τηδ  ιότητά τη ς ,  καί νά τή δίδωσι λ ε π τό τ η 
τα καί στρατηγ ικότητα .

 «))0«» ;

ΕΞΑΠΛΩΣΙΣ ΤΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ.

Η έξάπλωσις τών γρ αμ μ ά τω ν  είς τά  κυ- 
ριώτερα τών ευρωπαϊκών κρατών έχει ώς 
έξής κατά γερμανικόν τι ®ύλλον. Ώ ς  πρός 
τήν αγραμματοσύνην ή Ρωσσία κατέχει τήν 
πρώ την θέσιν· έν αύτή οί άγράμματο ι είναι 
96  είς κάθε 100.  Μετά τήν Ρωσσίαν επεται 
ή Π ολω νία , έχουσα 91 τοΐς 1 0 0  α γ ρ α μ μ ά 
τους.  Μετά τήν Πολωνίαν πλησιέστατον έρ
χοντα ι ή Β λαχ ία  καί Μολδαυΐα, ή Ισ π αν ία ,  
Π ορτογαλία  καί τά πρώην Π απικά κράτη! 
Μετά τά ς  χώ ρ α ς  ταύτας έρχονται ή ’Ιταλ ία ,  
ή Ε λ λ ά ς  καί ή Αυστριακή Αυτοκρατορία! 
Εις την Νοτιον Ιταλίαν  είς 1 00  κατοίκους 
μόνον 26  δύνανται νά άναγινώσκωσι καί νά 
γράφωσίν· εις δέ τήν Ο υγγαρίαν πρό ολίγω ν 
μόνον ετών άπηντώ ντο  π ο λλο ί διδάσκαλοι 
γινωσκοντες μέν τήν άνάγνωσιν ά λ λ ’ άγνο- 
οΰντες τήν γραφήν. Έ ν  Α γ γ λ ί α  καί έν Βελ- 
γ ίω  οί άγράμματο ι είναι 50  τοΐς 100· έν Γ α λ 
λία  κατά τά διάφορά αύτής διαμερίσματα  
οί ανίκανοι νά άναγινώσκωσι καί γράφωσιν 
εύρίσκονται άπό 30 έως 75  τοΐς 100 .  Ή  
^Ολλανδία, Ε λ β ε τ ία ,  Γερμανία, Δανία, Σουη
δία καί Ν ορβηγία , είναι αί χώραι καθ’ άς τά  
γρ ά μ μ α τα  είναι πολύ έξηπλωμένα, Είς τάς 
τελευταίας μαλιστα  (Σουηδίαν καί Νορβη
γ ίαν) λέγετα ι ότι έκ 1 0 0 0  κατοίκων μόλ ις  1 
αγνοεί άνάγνωσιν καί γραφήν.

— « » ο « » —
Παράβαλλε ό,τιέτελείωσες μέ ό,τι ήδύνα- 

σο νά τελειώσης.



ΦΥΣΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΠΕΡΙΕΡΓΑ.

Ο Ε Ο Π Ο Α Τ Π Ο Τ Σ .

Δώρόν τι πολύ  περίεργον προσεφέρθη έ- 
σχάτιος είς τό ίχθυοτροφεΐον του έν Παρι- 
σίοις κήπου τή ς  έγκληρ.ατίσεως. Τό δώρον 
είναι πολύπους μέδουσα, ή τ ις  τήν έπομένην 
ημέραν τή ς  είς τήν δεξαμενήν ένθέσεώς της 
έσχημάτισε κενόν πέριξ τοΰ σώματός τη ς  
καί ούτως άπεχωρίσΟη άπό πάντων τών γει
τόνων της .  Ϊ Ι ώ ς ;  Τοΰτο διέμενε μυστήριον 
έωσοΰ τό ύδωρ τή ς  δεξαμενής ύπεβλήθη είς 
άνάλυσιν, διά τή ς  οποίας εύρέΟη ότι τό ύδωρ 
είχε μεταποιηΟή είς διάλυσιν οξους· έφάνη 
λοιτ:όν ότι τό μαλάκιον ήτο έκ τών σπανίων 
έκείνων, άτινα καλούνται όξοπολύποδες, τό 
σώμα τών οποίων άμα τεΟή έντός καθαρού 
ύδατος άμέσως δίδει γένεσιν είς οξικήν ου
σίαν. Ή  φύσις τοΰ ζώου είναι πολύ  περίερ
γος· παοοίγει οινόπνευμα τό όποιον μετα
ποιεί είς οξος. Τό δηλητηριώδες μαλάκιον 
'άμέσως έξήχΟη τή ς  δεξαμενής καϊ έτέΟη μό
νον είς μέγα  τί άγγεΐον, έν ώ ήσύχω ς δύνα- 
ται νά έςοκολουθή τήν κατασκευήν τοΰ ο
ξειδίου του.

ΠΟΝΤΙΚΟΙ ΩΟΚΑΕΠΑΙ.

Π λοία ρχος  έμπορικοΰ πλοίου, ταξειδεύων 
έμπορευόμενος είς τόν λιμένα τή ς  Βοστόνης, 
έν ’Αμερική, εχανεν άκαταπαύστω ς ώά άπό 
τήν θέσιν όπου τά  έφύλαττεν. Ύποπτεύθη 
λοιπόν ότι έκ τών ναυτών τις  τά  έκλεπτε· 
μή δυνάμενος όμως έπί πολύν καιρόν νά συλ- 
λάβη τόν κλέπτην άπεφάσισε νά παραφυλά- 
ξη αύτόν· επομένως θέσας ώά είς μέρος, τό 
όποιον έθεώρει κα τά λ λ η λ ο ν  πρός κατόπτευ- 
σιν, έκρύβη τήν νύκτα καί μετά προσοχής 
παρετήρει άν τις Οά έλθη. Πρός μεγάλην  
του εκπληξιν τότε  είδε ποντικούς τινας νά 
έλθωσίν ούτοι έσχημάτισαν γραμμήν άπό 
τό καλάθιον, έν ώ ήσαν τά ώά, μέχρι τή ς  ο
π ή ς  των, καί διά τών έμπροσθίων ποδών των 
διεβίβαζον ό ε 'ς π ρ ό ς  τόν ά λλον  τάώ ά,μεταφέ- 
ροντες αύτά ούτως είς τήν φωλεάν των. 111- 
στεύομεν ότι είναι το ΐς  πλείστοις γνιοστόν 
ότι οί ποντικοί άφαιροΰσι ώά άπό τούς ορνι
θώνας χω ρίς  νά τά  θραύωσιν, ά λ λ ’ ό τρόπος 
δι’ ου τά  άφαιροΰσι δέν είναι τόσον γνω στο
ποιημένος.

 ( 0 ) 0 ( 0 ) -------------

ΣΚΕΨΙΣ

Σκέπτου μόνος σου, σκέπτου διά τόν εαυ
τόν σου. Είναι καλόν νά άκούης τά ς  σκέψεις 
τών ά λλω ν όταν έκφράζωνται αύτάς, είναι 
εύχάριστον νά λ έ γ η ς  τά  διανοήματά σου, 
ά λ λ ’ όταν ήσαι μόνος στάθμιζε καλώ ς ό,τι 
ήκουσας, καί σκέπτου ό,τι είπες. Τοΰτο είναι 
πολύ χρήσιμον, διότι διά τοΰ τρόπου τούτου 
αι έσφαλμέναι γνώ μαί σου Οέλουσιν διορθωθή 
πο λλα ί βλαβεραί ίδέαι θέλουσιν έκρίζωθή ού
τω ς  έν καιρώ θέλεις άναδειχθή καλλ ίτερος 
άνθρωπος. "Ο,τι δέ διά τών περί σέ συμβαι- 
νόντων απόκτησης, τοΰτο καί θά μεταδώσης 
είς τήν έπερχομένην γενεάν καί ούτω θέλεις 
συντείνει είς τό μέγα  καί ένδοξον, έργον τή ς  
άνυψώσεως τή ς  άνθρωπότητος· λοιπόν σ κ έ 
π τ ο υ  όταν μένης μόνος σου.

 « » « » ( (» --------

II ΣΥΝΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΑ ΤΟΥΣ ΑΡΧΑΙΟ
ΤΑΤΟ 1'Σ ΧΡΟιΝΟΥΣ.

Κ ατά τούς άχαιοτάτους χρόνους αί εύκο- 
λίαι τή ς  συνα λλα γής,  αί σήμερον παρ’ ήμΐν 
έν χρήσει, ήσαν άγνωστοι. Έ ν  τούτοις πάν
τοτε οί άνθρωποι συνηλλάσσοντο καί πρός 
τοΰτο μετεχειρίζοντο μέσα τινά, διαφέροντα 
κατά τάς έποχά ς  καί τούς τόπους. Ή  δια
φορά αύτη, ή κατά τόπους, ετι καί σήμερον 
ύφίσταται· καί αίτιον είναι ό διάφορος κατά 
τόπους βαθμός τοΰ πολιτισμού. Έ κ  τών είς 
τά  ένδότερα τή ς  ’Αφρικής περιηγήσεων είναι 
γνωστόν ότι οί κάτοικοι τών τόπων έκείνων 
όλω ς διόλου άγνοοΰσι τήν χρήσιν νομισμά
των, συναλλάττοντα ι δέ διά ύφάσματος ή 
άλ) νθυ αναγκαίου ή καί πρός κόσμησιν εί
δους.

Περί τή ς  κατά  τούς μεμακρυσμένους εκεί
νους άφ’ ημών χρόνους συνα λλα γής ,  άνα- 
γνόντες έν άξιολόγω  περί άρχαίων εβραϊκών 
νομισμάτων διατριβή τοΰ Κ. Φρεδερίκου 
Μάδδεν, μεταφέρομεν τά  έξής ολίγα .

((Υπήρξαν συγγραφείς άποδίδοντες είς 
τόν Τουβάλ-Κάϊν (Γεν. δ'. 2 2 )  τήν έφεύρεσιν 
τοΰ μή σεσημασμένου νομίσματος· π ο λ λ ά  
δέ έκ τών κιβδήλων Ε βραϊκώ ν νομισμάτων 
προήλθον άναμφιβόλως έκ τή ς  έν τώ  Τ αλ- 
μούδ περιγραφής αύτών. Λέγεται ότι είναι 
τέσσαρες είς ούς ή έφεύρεσις τοΰ σεσημασμέ
νου νομίσματος δύναται νά άναφερθή. Ό  ’Α 
βραάμ, περί οΰ λέγετα ι έν τή Γενέσει (ιβ'. 2)

«Καί ποιήσω σε είς έθνος μέγα.» Τά  νομί- 
σματά του φέρουσιν άφ’ ενός μέν μέρους γ έ 
ροντα μετά γυναικός, άφ’ ετέρου δέ νεανίαν 
μετά νεάνιδος. ’Ακολούθως έρχεται ό Ί η -  
σοΰς τοΰ Ναυή, περί τοΰ οποίου γέγραπτα ι·  
( Ί η σ .  ς·'. 2 7 )  «καί ήν Κύριος μετά Ίησοΰ  καί 
ήν τό όνομα αύτοΰ κατά  πάσαν τήν γήν.»  
Τ ά  νομίσματά του φέρουσιν άφ’ ενός μέρους 
ταΰρον καί άπό τοΰ άλλου βούβαλον κατά 
τό γεγραμμέν,ον ^Δευτ. λ γ / .  1 7 )  Πρωτότοκος 
τ α ύ ρ ο υ  τό κ άλλ ο ς  αύτοΰ καί κέρατα 
μονοκέρωτος τά  κέρατα αύτοΰ.» Μετά τού
τον λέγετα ι  ό Δαυίδ, κατά τά ς  λέξεις (Α'. 
Χρον. ιδ'. 17 )  «Καί έγένετο τό ονομα Δαυίδ 
έν πάση τή γ ή ,  καί Κύριος έδωκε τόν φόβον 
αύτοΰ έπί πάντα  τά  έθνη.» Ταΰτα φέρουσι 
ποιμενικήν πήραν καί ράβδον έκ τοΰ ενός καί 
πύργον έκ τοΰ άλλου  μέρους, κατά τήν ρή
τραν ( Ά σ μ .  δ'. 4 )  «ώς πύργος  Δαυίδ τρ ά χη 
λ ό ς  σου.» Τέλος ό Μ αρδοχαΐος, περί τοΰ ο
ποίου λέγετα ι (Έ σθήρ θ.' 4 )  «ό γάρ φόβος 
Μαρδοχαίου ένέκειτο αύτούς.» Τά νομίσμα
τά  του φέρουσιν έξ ένός σάκκον καί σποδόν 
καί άλλου χρυσοΰν στέφανον. Νομίσματα ά- 
πεδόθησαν είς τόν Μωυσήν, Σαούλ καί Σολο- 
μώντα· ά λλά  συχνόν άπαντάται εν φέρον τήν 
προτομήν τοΰ Κυρίου,τό όνομα «Ίησοΰς»  καί 
τήν θαυμαστήν επιγραφήν «ό βασιλεύς Με- 
σίας έρχεται έν ειρήνη· ό Θεός έγένετο άν
θρωπος.»

Έ ν  τούτοις άδύνατον νά ύποτεθή, έστω καί 
πρός στ ιγμήν ,  ότι λαός οίος ό άρχαΐος Ε 
βραϊκός, αφιερωμένος όλω ς είς ζωήν ποιμε- 
νικήν κατεσκεύασέ ποτε  ίδιον νόμισμα ή 
εσχεν» αύτοΰ άνάγκην, καθότι τά  πλούτη  
του άπετελοΰντο έκ ποιμνίων. Είς τό μ άλ
λον πεπολιτισμένον έκ τώ ν  εθνών τή ς  άρ- 
χα ιότη τος ,  τούς Έ λ λ η ν α ς ,  ών τήν βαθμιαίαν 
άνάπτυξιν βλέπομεν έν τη ιστορία, ούδέν ί
χ ν ο ς  νομίσματος βλέπομεν κατά τήν 'Ο μη
ρικήν έποχήν (9 0 0  Π. X.)· είς τά ς  συναλ- 
λ α γ ά ς  τά πάντα  έτελείωνον διά τή ς  μ ετα λ 
λ α γ ή ς .  Ποίμνια βοών ήσαν τά τώ ν  πολιτώ ν  
π λ ο ύ τη ,  διότι ή αξία τών π ρ α γ μ ά τ  ων έξετι- 
μάτο μέ βόας, καί τά  πρόστιμα έπληρώνοντο 
δι’ αύτών, Ή  αύξουσασυναλλαγή τέλος. έβία- 
σεν αύτούς νά εΰρωσι βάσιν, ή τ ίς  νά παρέχη 
όλιγω τέρας δυσκολίας παρά τούς βόας, καί 
τοιαύτην ευρον τά  π ο λύτ ιμα  μ έ τα λ λ α  διά 
τήν ώραιότητα, τό σπάνιον καί τό άφθαρτον 
αύτών. Οί άρχαΐοι 'Εβραίοι λοιπόν δέν είναι I

οί μόνοι οί μή εχοντες νόμισμα. Κ α τά  τά ς  
π ο λ λ ά ς  άνασκαφάς τά ς  γενομένας έν Αίγύ- 
π τω ,  ’Ασσυρία καί Βαβυλωνία, μόνον π λ ίν 
θοι έφ’ών είναι γέγραμμένα ιδω ρεα ίχρημάτω ν, 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ι ζ ο μ έ ν ω ν  μ έ  β ά ρ ο ς ,  
εύρέθησαν είς μέγαν αριθμόν (Ρωλινσόνος 
’Η ρόδοτος τόμ. Α.' σελ. 6 8 4 ) .  Πρό τή ς  ό γ 
δοης πρό Χριστοΰ έκατονταετηρίδος σεσημα- 
σμένον νόμισμα δέν είχεν άκόμη κυκλοφορή
σει ώς βάσις άξίας καί βεβαίως είς Π αλα ι
στίνην είσήχθη μετά  τήν άλωσιν τή ς  Σαμα- 
ρείας ύπό τών Άσσυρίων. (721 π . X.). Οί 
άρχαΐοι τή ς  ’Ιταλ ία ς  λαοί ήλλαζον τά χρει
ώδη μεταχειριζόμενοι πρό πάντων χα λκόν , 
βόας καί πρόβατα. Ε ίς τήν μεγάλη ν  Ά σ ίαν  
τό νόμισμα είσήχθη αιώνας ύστερον άφοΰ 
ά λ λ α  έθνη μετεχειρίσθησαν αύτό. Σήμερον 
χώ ραι ολίγον είς τόν πολιτισμόν προκεχω- 
ρημέναι μεταχειρίζονται ώς νομίσματα είδη 
κοσμημάτων, ώς όστρακα, καρφίδας, ύελία, 
σαπώνιον κ. τ. λ.»

Καί όμως ό πολιτ ισμός έν ’Α νατολή φαί- * 
νεται άρκετά προκεχωρημένος καί κ α τ ’ αύτάς 
είσέτι τά ς  ήμέρας τοΰ ’Αβραάμ, καθότι βλέ
πομεν τόν πατρ ιάρχην  άγοράζοντα  τάφον 
άντί άργυρίου. «Καί άπεκατέστησεν ’Αβραάμ 
τώ  Έ φ ρώ ν  τό άργύριον, δ έλάλησεν είς τά 
ώ τα  τών υιών Χέτ, τ ε τ ρ α κ ό σ ι α  δ ί- 
δ ρ α χ μ α  ά ρ γ υ ρ ί ο υ  δ ο κ ί μ ο υ  
έ μ π  ό ρ ο ι ς·» (Γεν. κγ '.  1 6 )  όπου τό έ- 
βραϊκόν ρήμα, τό μεταφραζόμενον άπεκατέ
στησεν,είναι ίσκώλ καί σημαίνει κυρίως έζύ- 
γισεν, έκ τοΰ οποίου, ώς καί έξ άλλων πε
ρικοπών τή ς  Π αλαιάς Γραφής, καταφαίνεται 
ότι είς τούς χρόνους τών πατρ ιαρχώ ν οί έμ
ποροι μετεχειρίζοντο είς τά ς  συναλλαγάς 
των άργυρον ή καί χρυσόν ούχί όμως είς νο
μίσματα σεσημασμένα κεκομμένον, άλλά  
ζυγίζοντες αύτόν. Πότε δέ κατά πρώτον έ- 
φάνησαν τά  σεσημασμένα νομίσματα θέλομεν 
προσεχώ ς έκθέσει δι’ ολίγων'.

Η ΑΜΑΞΑ ΤΟΥ ΛΑΜΑΡΤΙΝΟΥ.

Ό  Κ. Λαμαρτΐνος, ε;ς τών εύγενεστέρων 
Γ άλ λω ν  πολιτικών, όστις έσωσε τήν πατρίδα 
του άπό μ ε γ ά λ α  δυστυχήματα  κατά τήν έ- 
πανάστασιν τοΰ 1 8 4 8  διά τή ς  τόλμ η ς  καί 
^ήζ φρονήσεώς του, δέν ύπήρξέ ποτε π λ ο ύ 
σιος. Ή τ ο  δέ τόσον γενναίος ώστε ούδέπο- 
τε είδε π άσχοντα  χω ρίς  νά τόν βοηθήση.



"Οταν έγήρασεν ή μονή του επιθυμία ήτο 
ν’ απόκτηση ίδικήν του άμαξαν, καθότι ού- 
δέν ηύχαρίστει αυτόν όσον τό νά έπιβαίνη 
άμάξης· κατεσκεύασε λοιπόν μικρόν τι κιβώ- 
τιον έντός του όποιου έρρίπτεν όσα ήδύνατο 
νά οίκονομήση έωσοΰ συνάξει καί άγοράσει 
μικράν τινα άμαξαν. Ε ίχε  συνάξει δύο περί
που χ ιλ ιάδας φράγκα καί έχρειάζοντο είσέτι 
χ ίλ ια ,  ότε ημέραν τινά γυνή τις πτ<οχή πα- 
ρουσιάσΟη ενώπιον του· ή γυνή ήτο /ή ρ α ,  
μήτηρ  επτά ορφανών, ήτ ις ,  άμα είσελθοΰσα 
εις τό δωμάτιόν του επεσεν είς τούς πόδας 
του, και εχυνεν άφθονα δάκρυα, λέγουσα ότι 
δέν είχεν άρτον, ότι κατέσχον τά π ρ ά γμ α τά  
τη ς  καί ότι έξέβαλον είς τόν δρόμον τά  τέ
κνα της.

—  Καί πόσα σοί χρειάζονται, ήρώτησεν ό 
Ααμαρτΐνος, πορευόμενος ήσύχω ς είς τό 
κιβώτιον.

—  Χίλια φράγκα, άπήντησεν ή π τω χ ή  
μήτηρ.

—  Λάβε τα, είπεν ό γενναίος πο ιητής καί 
πολιτ ικός .

—  Ή  δέ άμαξα σου ; ήρώτησεν είς έκ τών 
φίλ(ον του τήν έπομένην ημέραν.

—  ’Ά ,  φίλε μου, είναι καλλίτερον διά τήν 
ύγείαν νά π ηγα ίνω  πεζός.

— « » « » « » « »—  
ΑΤΤΑΠΑΡΝΗΣΙΣ.

Τό άκόλουΟον άπλοΰν καί μικρόν, κατά 
τό φαινομενον, συμβάν εξηγεί κ άθλιον π αν
τό ς  λεξικοΰ τήν σημασίαν τή ς  λέξεως αύτα- 
πάρνησις.

Ό τ ε  ό άρχιδιάκονος Χ άρης ήτο καθηγη
τή ς  είς τήν έν Κανταβριγία  Σ χο λ ήν  τής 
Τριάοος, ημέραν, τινά ένώ παρέδιδεν ήκούσΟη 
ή φωνή «Πυρκαϊά!» Ά μ έσ ω ς  οί μαθηταί 
του ώρμησαν έκτός τής σ χο λ ή ς  καί σχημα- 
τίσαντες γραμμήν  μεταξύ τοΰ καιομένου κτι
ρίου, οντος πλησίον, καί τοΰ ποταμοΰ μετε- 
βίβαζον κάδους πλήρεις ύδατος άπό χειρός 
είς χειρα. Ό  διδάσκαλος φΟάσας μ ετ ’ αύτούς 
ευρεν αύτούς καταγινομένους· είς δέ τά τέλος 
τή ς  γρ α μ μ ή ς  είδε νεανίαν τινά ίστάμενον μέ
χρι τή ς  μέσης έντός τοΰ ύδατος καί π λ η -  
ροΰντα τούς κάδους· ό νεανίας εκείνος ήτο 
πολύ  αβρός καί έφαίνετο π άσ χω νά π ό  φθίσιν.

—  Π ώ ς, έφώνησεν ό καθηγητής,  σύ έντός 
τοΰ ύδατος, Στέρλη ; σύ, ό τόσον ύποκείμε- 
νος είς κ ρ υ ο λ ό γ η μ α ;

—  Είς έπρεπε νά έμβη,άπεκρίΟη ό νεανίας, 
διατί λοιπόν όχι έγώ όπω ς οποιοσδήποτε 
ά λ λ ο ς ;

Τό πνεΰμα τή ς  άπαντήσεως ταύτη ς  είναι
το πνεΰμα πάσης μ εγ ά λ η ς  και περιφανοΰς
πράξεως. Ή  δειλία καί ή ψ υχρότης  λέγει
μέν «Ναι, κάποιος πρέπει νά πράξη τοΰτο,»
ά λ λ ά  δέν άοίνει τόν λα λοΰντα  καί νά κινη- » 1
θή πρός έκτέλεσιν τή ς  πράξεο^ς. Ή  ευγέ
νεια τοΰ χαρακτήρος όμο)ς, θεωροΰσα τήν 
άνάγκην λέγει· «Ναι, κάποιος πρέπει νά 
πράξη τοΰτο· διατί λοιπόν νά μή τό πράξω 
έγώ  ;» καί ή πραξις έκτελεΐται άμέσως.

— « » « » « »—
ΕΜ ΨΑΜΣΕΙΣ ΕΚ Π Ν ΕΟΝ ΤΩΝ.

Ύ πάρχουσι παραδείγματα  καθ’ ά άτομά 
τινα μακράν άλλω ν πεφιλημένων εύρισκόμε- 
να καί ούδεμίαν γνώσιν τή ς  θέσεως αύτών 
έχοντα , βλέπουσεν ή νομίζουσιν ότι βλέπου- 
σιν αύτά, καί άκολούΟως πληροφορούνται 
ότι άκριβώς τήν στιγμήν καθ’ ήν είδον τόν 
πεφιλημένον έκεϊνος έξέπνεε ! Καί τοι ήκού- 
σαμεν ίδίοις ώσί παράδειγμα τοιοΰτον, άρ- 
κούμεΟα όμως είς τά  έξής δύο, τά  όποια λ α μ -  
βάνομεν έκ τή ς  αύτής μέ τά  μέχρι τοΰδε ό
νειρα π η γ ή ς .

Έ ν  έτει 1 8 5 7  χαρίεις τις  καί φίλεργος 
νεανίας, άπεφασίσας νά μεταβ?] έξ Α γ γ λ ί α ς  
εις Αύστραλίαν, μέ τό μέσον γνωρίμου τινός, 
έπεβιβάσθη είς πλοΐον άπερχόμενον έκεΐ. 
"Οτε τό π )  νοΐον ήτο περί τό μέσον τοΰ πλοΰ 
του, ημέραν τινά οί ναΰται κατά διαταγήν 
τοΰ πλοιάρχου , έ π λ υ ν ο ν τ ό  κατάστρωμα, ό 
δέ νεανίας, όστις έπεθύμει πάντοτε νά έργά- 
ζητα ι ήΟέλησε νά λάβη καί αύτός μέρος είς 
τήν τών ναυτών εργασίαν. Δυστυχώς όμως 
ένώ είργάζετο είς τήν άκραν τοΰ πλοίου, ώ- 
λισΟήσας επεσεν είς τήν θάλασσαν καί άμέ
σως έγεινεν άφανής. "Αμα οί ναΰται έφώνη- 
σαν «άνθρωπος επεσεν είς τήν Οάλασσσαν !» 
εύΟύς ό κυβερνήτης διέκοψε τόν δρόμον τοΰ 
πλοίου, άμέσως δέ τά  άκάτια κατεβιβάσθη- 
σαν, Ό  νεανίας όμως, όστις πιθανώς έσύρ- 
Οη ύπό τά πλοΐον, δέν άνέβη πλέον έπί τή ς  
έπιφανείας τοΰ υδατος, καί ούδέποτε πλέον 
έφάνη ! Ά φ ο ΰ  έπί πολύ  τόν έζήτησαν είς μά- 
την, πάσα έλπίς περί άνευρέσεως αύτοΰ έξέ- 
λιπε, δι’ ό καί τό πλοΐον έξηκολούθησε τόν 
πλοΰν τοο. "Οτε ή περί τή ς  άπωλείας ταύ
τη ς  εί'δησις εφΟασεν είς τόν φίλον εκείνον, τή

μεσητεία τοΰ οποίου ό νεανίας έπεβιβάσθη είς 
τό πλο ΐον ,  ό άνθρωπος ήσθάνθη ότι ήτο 
χρέος του νά ειδοποίηση τούς γονείς τοΰ ά- 
πολεσΟέντος. Μετέβη λοιπόν είς τό μέρος ό
που τοΰ νεανίου ό πατήρ είργάζετο καί εύ- 
ρεν αύτόν. Ό  πατήρ  άμα είδε τόν άνθρωπον ! 
έρχόμενον συνωφρυώΟη καί άμέσως ήρώ τη
σεν άν τό πλοΐον έφ’ ού έπέβαινεν ό υιός του 
εφΟασεν άσφαλώ ς είς τόν πρός όν όρον.

—  Ναι, εφΟασεν άσφαλώς είς τόν λιμένα.
—  Τό παιδί μου είναι καλά  ;
—  Δέν εχει τ ίποτε  αύτό τώρα.
—  Τί, ήτο άσθενές ;
—  Οχι, οχι άσθενές.
—  Τότε  άπέθανεν.
Η  σιωπή καί τά  τεθλιμμένα βλέμματα  τοΰ 

άνθρώπου έβεβαίωσαν τόν πατέρα  περί τής 
άπωλείας. Ό  πατήρ , συνελθών ταχύτερον 
ή όσον τις  περιέμενεν, είπε βραδέως·

—  Θά σάς είπω τώρα πότε άπέθανε. Τότε 
έξάξας σημειωματάριον, ήνοιξεν αύτό καί 
είπεν άκριβώς τήν ήμέραν καί τήν ώραν μέ 
τήν έκ τοΰ μήκους διαφοράν, καθ’ ήν ό νεα
νίας επεσεν είς τήν θάλασσαν. Είπε δέ ότι 
γινώσκει τοΰτο έκ τοΰ άκολούθου συμβεβη- 
κότος. Τήν σημειωμένην ήμέραν είχε μεταβη 
είς τόν  οίκόν του διά νά γευματίση. "Οτε δέ 
ήτοιμάζετο νά καθίση είς τήν τράπεζαν, ή 
γυνή  του είσήλθεν είς τό δωμάτιον κατατρο- 
μασμένη. Ειδών αύτήν είς έκείνην τήν κατά- 
στασιν ήρχισε νά τήν έρωτα τί έχει, ή γυνή 
δέ τόν έβεβαίωνεν ότι έκείνην τήν στιγμήν 
είς τό άλλο  δωμάτιον είδε τόν υιόν τη ς ,  ό- 
στις τήν έκάλει καί όστις άκολούθως έχάθη 
ά π ’ εμπρός τη ς .  Ό  πατήρ κατώρθωσε νά δια- 
λύση τόν φόβον τή ς  γυναικός, πείθων αύτήν 
ότι τοΰτο ήτο πλάνη  τ ή ς  φαντασίας, ά λ λ ’ 
έσημείωσε τό συμβάν τή ς  ήμέρας έκείνης, 
άπό τή ς  οποίας καί αύτός καί ή σύζυγός του 
μετά π ο λ λ ή ς  άνυπομονησίας περιέμενον ει
δήσεις παρά τοΰ υίοΰ των.

—  Τό θέρος τοΰ 1 8 3 2 ,  λέγει ό γράψ ας τό 
άκόλουθον συμβάν, διέτριβον είς γραφικόν 
τι χωρίον τή ς  δυτικής Α γ γ λ ί α ς .  Είς τό αύ
τό χωρίον, έν περίπου τέταρτον μιλίου μα
κράν τή ς  οικίας μου, είχε πρό μικροΰ καθίσει 
άρχαΐός τις  συμμαθητής, όστις πρό ολίγου 
ε χ  ε νυμφευθή νέαν τινά έξ Ο ύαλλίας. Συνη- 
νωμένος μέ τήν οικίαν του ήτο έκτεταμένος 
τ ις  κήπος, στολισμένος μέ άνθη καί θάμνους, 
έντός  τοΰ όποιου ή νέα σύζυγος πολύ  εύχα-

ριστεΐτο νά διέργηται τόν καιρόν της. Δύο 
άδελφαί νεώτεραι τή ς  συζύγου έλθοΰσαι διέ- 
μενον πολύ μέρος τοΰ θέρους έκείνου είς τής 
άδελφής των κατά δέ τόν Σεπτέμβριον (τήν 
πρώ την αύτοΰ έβοομάοα, άν δέν άπατώμαι) 
εφΟασεν είς τό χωρίον καί ό πατήρ των διά 
νά τάς πάρη, όστις άφοΰ εμεινεν ημέρας τι- 
νάς, άνεχώρησε μ ετ’ αύτών είς τήν Νότειον 
Ούαλλ ίαν, όντων όλων κατά τό φαινομενον 
έν πλήρει ύγεία Η μ έ ρ α ς  τινάς μετά τήν άνα- 
χώρησιν τών ξένων του, μετέβην πρωίαν τινά 
μεταξύ τή ς  έννάτης καί δεκάτης ώρας, πρός 
έντάμωσιν τοΰ φίλου μου, έλπίζων ότι θά ευ
ρώ αύτόν, έπειδή ή ημέρα ήτο ώραία καί 
θερμή,καπνίζωντα μετά τό πρόγευμά του ύπό 
τήν σκιάν. Ό  εκτεταμένος κήπος, όστις πε- 
ριεφράιτετο ύπό τοίχων ύψηλών, είχε δύο 
Ούρας, έκτός τών έκ τή ς  οικίας εισόδων. 
Τήν μέν μίαν άριστερά τή ς  οικίας καί τήν 
ά λλην  είς τόν οπίσθιον το ΐ /ο ν ,  παρά τόν ό
ποιον ήτο καί ή άναδενδράς. Πλησιεστέρα 
δι’ έμέ, διά μέσου τών άγρών, ήτο ή τελευ
ταία αύτη, τήν όποιαν άνοίξας έλευθέρως, 
ώς συνήθιζον, είσήλθον. Ά ν τ ί  τοΰ φίλου 
μου, καθημένην είς τ ή ν  άναδενδράδα είδον 
τήν νέαν σύζυγόν του ώχράν άνήσυχον καί 
κατατρομασμένην, καί μετά δυσκολίας κρα
τούσαν έαυτήν έπί τοΰ καθίσματος. "Αμα 
μέ είδεν άνέλαβεν ολίγον καί μετά προθυμίας 
μέ ήρώτησεν άν είδον τόν πατέρα της.

—  Ά π ό  τήν τρίτην τό πρω ’ί, οπότε άνε
χώρησε μέ τάς άδελφάς σας, τή είπον, δέν 
τόν είδον πλέον.

—  Είναι έδώ, άπήντησεν, είμαι βέβαια ότι 
είναι έδώ, καί όμως δέν δύναμαι πουθενά νά 
τόν εύρω.

—  Τί λέγετε  ; τή είπον, δέν σάς κατα
λαμβάνω. Ό  Κ. Μάργαν, δέν ήδύνατο νών I t  1
έλθη έδώ. Είξεύρετε ότι σήμερον πρέπει νά 
μεταβαίνη είς Γλούτσεστερ.

—  Σάς λ έγω  ότι είναι έδώ, Τόν είδον, μοί 
ώμίλησεν έδώ είς τον κήπον, δέν είναι εν τέ
ταρτον τή ς  ώρας άκόμη. Τί νά κάμω  ; Ποΰ 
νά ή ν α ι ; Πάτερ ! ΙΙάτερ ! καί έφώναζεν δυ
νατά καί έπανει’λημμένω ς ώς βεβαία ότι θ’ 
άκούση άπάντηαιν.

Βλέπων ότι ήτο πολύ συγχυσμένη προσε- 
πάθουν νά τήν ησυχάσω, ά λλά  δέν ε'ίξευρον 
τί νά τή είπώ.

—  Έ ά ν  ό πατήρ σας ήναι έδώ, τη είπον, 
ταχέω ς Οά τόν εύρωμεν Οά ηλθεν άπό τ ή ν



έμπροσθεινήν θύραν καί η υπηρέτρια θά τοΰ 
ήνοιξεν. "Ας τήν έρωτήσωμεν.

—  Έχείνη έπήγε μέ τόν σύζυγόν μου είς 
τοΰ Ροΰσσελ, διά νά φέρωσι μερικά φυτά τά 
όποΐα ήγόρασε. Δεν είναι χάνεις άλλος έχτός 
έμοΰ εις τόν οίκον.

—  Τότε ποιος ήνοιξε τοΰ πατρός σας ;
—  Κάνεις, ήλθεν άπό τήν πλαγίαν θύραν 

χαϊ έφώναξε τό ένομά μου· 'Ελένη ! 'Ελένη ! 
άπήντησεν. Ή μ η ν  ένησχολημένη ότε ηχού
σα τήν φωνήν. Σηκώσασα τήν κεφαλήν τόν 
ειδον χατά πρόσωπον χαϊ έτρεξα γύρω άπό 
τήν διάβασιν διά νά τόν ένταμώσω. Τόν έβλε- 
πον τόσον χαλά όσον βλέπω καί σας τήν 
στιγμήν ταύτην, έωσοΰ εφθασα πέραν είς τάς 
λεπτοχαρυάς, at όποΐαι τόν έκρυψαν άπό τά 
βλέμματά μου, άφοΰ δέ διήλΟον αΰτάς έκεΐ- 
νος δέν ητ° έχει πλέον χαί δέν δύναμαι νά 
τόν εΰρω πουθενά.

—  Παρετηρήσατε έντός τής οικίας ;
—  Έκύτταξα είς όλα τά δωμάτια καί ό- 

λα ς  τάς γωνίας τής οικίας χαί όλα τά μέρη 
τοΰ χήπου. Ώ  ! τι τοΰτο σημαίνει ;

—  Είναι φαντασία τή εΐπον, πιστεύσατε· 
έμείνατεμόνη έδώ καί νευρικός τις κλονισμός 
σας έτάραξεν.

Έμειδίασε πιχρώς καί άκολούθως ήρχισε 
νά χύνη δάκρυα, τά όποΐα χατά τό φαινόμε- 
νον τήν άνεκούφιζον. Μετ’ όλίγον έγ·ρθεισα 
έπορεύθη είς τόν οίκον χαί άπεσύρθη είς τό 
δωμάτιον της. Μετά τινα λεπτά ό σύζυγός  
της χαί ή ύπηρέτρια έπανήλθον. Τότε προ- 
σκαλέσας τόν σύζυγον κατά μέρος ειπον είς 
αύτόν τά διατρέξαντα. ’Εκείνος έξέλαβε τό 
πράγμα μικρόν λέγων ότι επειδή ήτο άβρά 
καί νευρικής κράσεως έτρόμαξεν άπό πλάσμα  
τι τής φαντασίας της. ’Εν τούτοις άμέσως 
έτρεξε πρός αύτήν, εγώ δέ άποχαιρετήσας 
έπέστρεψα είς τόν οικόν μου.

—  Τήν έπομένην πρωίαν, εύθύς μετά τό 
πρόγευμά μου, άνεχώρησα διά τόν οίκον τοΰ 
φίλου μου, κατεχόμενος ύπό στοχασμών οΰς 
μ ά λλον  ήσχυνόμην νά φανερώσω. ΦΟάσας 
είς τήν όπισθίαν θύραν προσεπάθησα νά τήν 
ανοίξω ώς συνήθιζον ά λ λ ’ εύρον αύτήν κα
λώς κλειδομένην, ώστε ήναγκάσθην νά ύπά- 
γω άπό τόν οικον, τοΰ οποίου φθάσας εκρου- 
σα τήν θύραν. Ό  φίλος μου ό ίδιος ήλθε καί 
τήν ήνοιξεν· ένόησα δέ άμέσως άπό τό ύ
φος του ότι θλιβερόν τι εϊχε πάθει. Ή  Ε λένη  
ήτο είς τήν κλίνην της άκόμη, μοί είπε δέ

ότι, άφοΰ όλην τήν νύκτα Ιμεινεν άγρυπνος  
ήδη έκοιμάτο. Διά νά μή τρομάξη δέ ή γυ 
νή άπό τόν κτύπον τοΰ ταχυδρόμου, άν ου- 
τος εφερε τίποτε (ήρχετο δέ γενικώς περί τάς 
όκτώ τό πρωί) ό φίλος μου έπήγε πρός έντά- 
μωσίν του καί έλαβεν έπιστολήν ήτις εχειτο 
ανοιχτή έπί τής τραπέζης. Τό έμπεριεχόμε- 
νόν της τώ είχε προξενήσει μεγάλην εκπλη- 
ξιν. Ό  Κ. Μόργαν, ό πατήρ τής συζύγου 
του, ένώ ένεδύετο διά τό ταξείδιον περί τήν 
εκτην ώραν προσεβλήθη ύπό άποπληξίας, 
ώς έκ τής οποίας έπεσεν άναίσθητος έπί τινας 
ώρας και τέλος έξέπνευσε κατά τήν έννάτην 
καί τέταρτον, ήτοι άκριβώς τήν ώραν τής 
μυστηριώδους έμφανίσεως είς τόν κήπον.

Ή  θλιβερά ειδησις επρεπε νά φανερωθή 
είς τήν κυρίαν, διό καί έφανερώθη μετά πά- 
σης δυνατής προφυλάξεως χαί διά τοΰ άρί- 
στου τρόπου. Πρός εκπληξιν όμως τοΰ συ
ζύγου μικράν μόνον έντύπωσιν τή έπροξένη- 
σεν. Ή  'Ελένη είπεν ότι τό ήξευρεν άπό πριν, 
πλήν εύτυχώς δι’ αύτήν καί διά τόν σύζυγόν 
της δέν προέβλεπε κακόν τι. ’Ητο δέ αύτη 
τό προσφιλές τοΰ πατρός της τέκνον, χαί 
τόν ήγάπα θερμώς χαί τόν έχλαυσεν έχ βά
θους καρδίας.

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α  Τ Η Σ  Τ Ο Υ Ρ Κ Ι Α Σ
ΤΠΟ ΙΩΑΝΝΙΝΟΤ ΚΑΙ BAN ΓΑΒΕΡ.

ΜΕΤΑΦΡΑ21Σ Π. 2 . ΦΩΤΙΑΔΟΪ

"Οτε κατά πρώτον άνέγνωμεν έν τή Γαλ
λική γλώσση τό ώραΐον τοΰτο βιβλίον τόσον 
μας έκέντησε τήν περιέργειαν καί τόσον μας 
έκίνησε τό ενδιαφέρον ώστε άληθώς έλυπή- 
θημεν ότι δέν εύρίσκεται καί είς τήν καθ’ ημάς 
γλώσσαν καί δέν άναγινώσκεται ύπό πάντων 
ημών. "Οσην δέ τότε ήσθάνθαμεν λύπην τό
σην, νΰν δοκιμάζομεν χαράν έπί τή άγγελία  
τής μεταφράσεως καί προσεχούς έκδόσεως 
τής ’Ιστορίας ταύτης ύπό νέου άγαπώντος  
τά γράμματα καί τήν πρόοδον τής πατρίδος.

Συγχαίροντες λοιπόν τώ νέω μεταφραστή 
καί εκδότη διά τό κοινωφελές έργον του, πα- 
ρακινοΰμεν καί τούς ήμετέρους άναγνώστας 
πρός άπόκτησιν τοΰ αναγκαίου τούτου βι
βλίου,  όπερ, καί τοι συγκείμενον έκ 4 0  τυ
πογραφικών φύλλων, τιμάται μόνον εξ (6)  
φράγκων.


